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Введение
У каждого языка есть фонетические особенности. Не является исключением и башкирский язык. С самого рождения ребенок слышит слова, вернее их правильное или неверное произношение. Родной язык (башкирский) мы начинаем изучать еще в глубоком детстве, а иностранный изучаем в школе. На уроках башкирского и английского языков, мы заметили, что в этих двух языках есть совпадающие звуки. В данной исследовательской работе мы попробуем выяснить, какие звуки башкирского языка совпадают по произношению со звуками английского языка и доказать, что владение башкирским языком помогает обучению фонетики английского языка. 
Цель нашей работы — выяснить, какие звуки башкирского языка совпадают по произношению со звуками английского языка.

Гипотеза - владение башкирским языком помогает обучению фонетики английского языка. 
Поставленная цель предполагает решение следующих задач:

1. изучить теоретический материал по фонетике башкирского и английского языков;
2. найти общие черты фонетического строя башкирского и английского языков.  
       Материалом исследования послужили: алфавиты башкирского и английского языков, отдельные фразы и слова английских и башкирских языков.

       Данные исследования могут быть полезными для широкого круга людей, которые изучают английский язык. Благодаря сравнению и выделению совпадающих звуков башкирского и английского языков, исследование может быть полезным на уроках башкирского и английского языков.
Глава I. Становление башкирского алфавита
Как известно, башкирский и английский языки – это генетически неродственные языки. Они относятся к различным группам, как по генетической, так и по типологической характеристике. Башкирский язык является представителем тюркской ветви алтайской семьи языков. Английский язык входит в западногерманскую подгруппу ветви индоевропейских языков.
Башкирский язык имеет специфические звуки, которые придают языку особое произношение. Надо отметить, что и в английском языке имеются специфические звуки.  Изучение фонетики английского языка на основе сравнения этих двух языков способствует лучшему пониманию и усвоению фонетических норм произношения. Поэтому, мы решили проверить, какие звуки башкирского языка совпадают по произношению с английскими.
Башкирский язык является довольно древним и своеобразным языком. Башкиры с древнейших времен пользовались руническим письмом, из 37 букв — знаков рунического алфавита — 17 знаков были распространены среди башкир как тамги, которыми отмечалось родовое или семейное имущество (утварь, пчелиные борти, деревья, скот, сёдла, оружие).
После принятия ислама, которое началось в X веке и продолжалось в течение нескольких столетий, башкиры начали пользоваться арабской письменностью.
С XIII по XIX века для записи текстов башкиры пользовались старотюркским письменно-литературным языком (тюрки) и его локальным вариантом — письменность которого была основана на арабском письме. На тюрки́ были написаны многие произведения башкирской литературы. На старотюркском языке записаны многочисленные башкирские шежере, воззвания и приказы Салавата Юлаева, произведения поэтов XIX века [5].
 К середине XIX века относятся первые попытки создания башкирской национальной письменности, способной передавать фонетические особенности языка. 

В конце XIX — начале XX века ограниченно применялись башкирские алфавиты на основе кириллицы. В 1892 году для башкир был издан первый букварь на основе русского алфавита, после переиздавался в 1898 и 1908 годах. Однако эти алфавиты не получили широкого распространения [3].

Национальный башкирский алфавит на основе арабской графики, с дополнительными буквами для обозначения специфических звуков башкирского языка, появился в начале XX века. В 1923 году утверждается обновлённый башкирский алфавит на основе арабской графики, который состоял из 33 букв вместо прежних 22. Этот алфавит использовался до 1929 года [1].

В 1920-е годы началась разработка нового башкирского алфавита на латинской основе. Был предложен ряд проектов, и в 1929 году один из них (так называемый яналиф) был официально утверждён [3]. 
В 1938 году был поставлен вопрос о переходе на кириллический алфавит. 23 ноября 1939 года новый алфавит был утверждён, а в 1940 году введён в употребление [6]. В 1950 году в алфавит была введена буква Ёё, и он принял современный вид [4].

Современный башкирский алфавит на основе кириллицы состоит из 42 букв, девять из которых введены дополнительно для передачи специфичных звуков башкирского языка. Алфавит включает 9 графем, являющихся дополнительными к стандартной (русской) кириллице: Әә, Өө, Үү для передачи специфичных переднеязычных гласных, и Ҡҡ, Ғғ, Ҙҙ, Ҫҫ, Һһ, Ңң для передачи специфичных согласных башкирского языка. Две графемы — Ҡҡ и Ҙҙ являются уникальными, то есть не встречаются больше ни в одном алфавите. В этом проявляется фонетическое своеобразие башкирского алфавита, эти 9 букв являются исконно национальными [2]. 
Из 42 букв: 

9 гласных: а, о, у, ы, ә, ө, ү, э(е), и;  

27 согласных: б, в, г, ғ, д, ҙ, ж, з, й, к, ҡ, л, м, н, ң, п, р, с, ҫ, т, ф, х, һ, ц, ч, ш, щ; 

ъ, ь — не обозначают звука;  

4 буквы е (йэ), ё (йо), ю (йу), я (йа) — дифтонги, состоят из соединений звуков. 
Гласные звуки 
В башкирском языке имеется 9 гласных фонем [а, о, у, ы, ә, ө, ү, э(е), и], 8 из которых составляют пары по твердости и мягкости: а — ә, у — ү, о — ө, ы — э(е). 

Гласные а, у, о, ы называются гласными заднего ряда (твердые гласные), произносятся более твердо. 

Гласные ә, ү, ө, э (е), и называются гласными переднего ряда (мягкие гласные), произносятся мягче.
Согласные звуки
В башкирском языке 27 согласных: б, в, г, ғ, д, ҙ, ж, з, и, к, ҡ, л, м, н, ң, п, р, с, ҫ, т, ф, х, һ, ц, ч, ш, щ. 

Согласные ц, щ, ч употребляются только в заимствованных из русского языка словах. 

Все согласные звуки, кроме специфических башкирских (ғ, ҙ, ҫ, ҡ, ң, һ), произносятся так же, как и в русском языке.
Глава II. Английский алфавит
Алфавит английского языка основан на латинском алфавите. Письменность на английском языке появилась примерно с V века н. э., для записи использовались англо-саксонские руны, сохранилось лишь несколько небольших фрагментов записей того времени. Замена рун на латинские буквы началась с VII века с приходом христианских миссионеров. 
Современный английский алфавит состоит из 26 букв:
6 букв обозначают гласные звуки: «A», «E», «I», «O», «U», «Y».

21 буква обозначают согласные звуки: «B», «C», «D», «F», «G», «H», «J», «K», «L», «M», «N», «P», «Q», «R», «S», «T», «V», «W», «X», «Y», «Z».

Буква «Y» обозначает как согласный, так и гласные звуки.
Глава III. Фонетическое сходство башкирского и английского языков
В английском языке, в котором 26 букв, тоже есть такие же звуки. Давайте сначала рассмотрим гласные звуки.
	ә
	зәңгәр - синий 
	thank [θæŋk] - благодарность



	ө
	өкө - сова 
	birthday [bɜ: θdei] - день рождения



	ү
	күрше - сосед 
	to go [goʊ] - ходить




А теперь рассмотрим согласные звуки:

	ң 
	кәңәш - совет 
	interestig [intrәstiŋ] - интересный



	ҙ 
	ҙур - большой 
	this [ðis] - этот



	ҫ
	баҫма - мост 
	thimble [θimbl] - наперсток



	һ 
	һыу - вода 
	help [help] - помогать




В английском языке есть еще один специфический звук [w]. Аналогичного звука в русском языке нет, но есть похожий звук в башкирском языке - [уа].

	[уа]
	Ваҡ - мелкий
	window [windoʊ] -окно




Практическая часть
Изучив материалы, работы по данной теме и выяснив какое сходство в фонетике имеют башкирский и английский языки, мы решили поделиться наработками с нашей учительницей башкирского языка Якуповой Танзилей Муллаяновной. Танзиля Муллаяновна не знает английский язык и ей было очень интересно узнать о фонетических сходствах этих двух языков. Она также как и мы пришла к выводу, что если ученики знают свой родной башкирский язык, то им легче изучать английский язык. 
После беседы с учительницей мы решили сравнить четвертные оценки по башкирскому и английскому. Так как в 7 классе башкирский язык является факультативным предметом, мы изучили сводные ведомости за 6 класс. В нашем классе 24 ученика, 14 являются башкирами. Изучив ведомости, мы узнали, что 10 из них знают башкирский на «4» и «5». По английскому языку у них так же «4» и «5». Это составляет 71%. 
Родной язык (башкирский) мы начинаем изучать еще в глубоком детстве, а иностранный (английский) изучаем в школе со 2 класса. Мы решили помочь нашим второклассникам и мотивировать их в изучении английского языка. На классном часе мы рассказали им о сходствах в фонетике этих двух языков. На примерах мы разобрали сходство гласных и согласных башкирского языка со звуками английского языка. В качестве наглядности мы приготовили плакат «Фонетическое сходство башкирского и английского языков». Ученики были заинтересованы, внимательны, задавали различные вопросы. Мы надеемся, что они с желанием и охотой будут изучать английский язык. 
Заключение
 Изучая иностранный язык, происходит приобщение к иноязычной культуре. Нельзя изучать иноязычную культуру в отрыве от родной культуры. Поэтому необходимо интегрировать иноязычную культуру и культуру своей страны, своей республики. 

Изучение коммуникативного поведения народа начинается с изучения языка, оно предстаёт в виде мозаики, которая может быть понята в сопоставлении с родной культурой. Учёные считают, что необходимо рассматривать роль родного языка в обучении иностранному языку. Анализ исследований выявил связь между процессом владения родным языком и изучением иностранного языка и культуры. 
Считается, что выучить башкирский язык с нуля — сложнее, чем, английский. Дело в том, что в отличие от английского, немецкого, французского и даже испанского, которые наряду с русским языком относятся к индоевропейской языковой семье, башкирский — язык тюркской группы алтайской семьи. Как и в каждой семье, в ней (не только в башкирском языке, но и у «родственников» — в татарском, чувашском, казахском, киргизском, турецком и других) — свои традиции и обычаи. То есть свои законы фонетики, грамматики и синтаксиса.

Являясь генетически неродственными языками, между башкирским и английским языками все же есть фонетическое сходство. В нашей работе мы выяснили какие звуки башкирского языка совпадают по произношению со звуками английского языка и доказали, что владение башкирским языком помогает обучению фонетики английского языка. Таким образом выдвинутая нами гипотеза подтвердилась. 
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Приложение  

Башкирский латинизированный алфавит 1938—1939 годов
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Современный башкирский алфавит  

	Буква
	МФА
	Буква
	МФА
	Буква
	МФА

	А а (а)
	[ɑ], [ä]
	Б б (бэ)
	[b], [β]
	В в (вэ)
	[w], [v]

	Г г (гэ)
	[g]
	Ғ ғ (ғы)
	[ɣ]
	Д д (дэ)
	[d]

	Ҙ ҙ (ҙе)
	[ð]
	Е е (е)
	[jɪ̞][комм. 1],
[ɪ̞], [je], [e][комм. 2]
	Ё ё (йо)
	[jo][комм. 3]

	Ж ж (жэ)
	[ʐ], [ʒ]
	З з (зэ)
	[z]
	И и (и)
	[i]

	Й й (ҡыҫҡа и)
	[j]
	К к (ка)
	[k]
	Ҡ ҡ (ҡы)
	[q]

	Л л (эль)
	[ɫ], [l]
	М м (эм)
	[m]
	Н н (эн)
	[n]

	Ң ң (эң)
	[ŋ]
	О о (о)
	[ʊ̞], [o][комм. 4]
	Ө ө (ө)
	[ø]

	П п (пэ)
	[p]
	Р р (эр)
	[r]
	С с (эс)
	[s]

	Ҫ ҫ (ҫе)
	[θ]
	Т т (тэ)
	[t]
	У у (у)
	[u]

	Ү ү (ү)
	[y]
	Ф ф (эф)
	[f]
	Х х (ха)
	[χ]

	Һ һ (һы)
	[h]
	Ц ц (цэ)
	[ʦ]
	Ч ч (че)
	[ʧ]

	Ш ш (ша)
	[ʂ], [ʃ]
	Щ щ (ща)
	[ɕ][комм. 5]
	Ъ ъ (ҡалын
айырыу билдәһе)
	[ʔ]

	Ы ы (ы)
	[ɯ]
	Ь ь (нәҙек
айырыу билдәһе)
	[ʲ]
	Э э (э)
	[e]

	Ә ә (ә)
	[æ]
	Ю ю (йу)
	[ju]
	Я я (йа)
	[ja]


 Кириллический алфавит для башкирского языка
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Башкирский алфавит на арабской основе 
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